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ed fuel only. ln contrast, the suspension remained largely unchanged, con-
sisting of an inverse telescopic system on the front and a pro-link system
on the rear. Only some minor changes were made to the geometry of this
system, ensuring reliable braking ideal for competitive conditions. As in
1998, Michael Doohan, Alex Criville, and Tadayuki Okada make up the
Repsol Honda NSR 500 riding team. At the 3rd GP in Spain, top conten-
der Doohan was involved in a serious accident. His teammate Criville,
however, finished with a viclory in that race, and later extended his win-
ning streak to four victories, crossing the finish line first at the 41h GP in
France, the sth GP in ltaly and the 6th GP in Catalonia.

DurchseineHusarenrittemitderHondaNSR500zulünfMeisterschaften welcher entsprechend einer Regelânderung im Jahre 1998 auf aus-
inununterbrochenerReiheseitl994hatMichael DoohanweltweitAufse- schlieBlich unverbleites Benzin umgestellt wurde. lm Gegensatz dazu
hen erregt. Das Triebwerk dieser Maschine ist ein 2-Takt 4-Zylinder 1 1 2' blieb die Radaufhângung weitgehend unverândert, sie besteht aus einem
V-Molor von 499cm3 mit Ventilsteuerung über das Kurbelgehàuse, wel- entgegengesetaen Teleskopsystem vorne und einem Pro-Link System
cher deutlich mehr Leistung abgibt als die der Mitbewerber. Wâhrend der hinten. Das System wurde nur geringfügig in seiner Geometrie geàndert,
Motor selbst schon kompakt ist, sind zusàtzlich der getrennte obere und um ein für den Wettbewerbseinsatz ideales Bremsverhalten zu sichern.
untere Kühler, die Luftführung und weitere Zubehôrteile eng um das Trieb- Wie 1998 bilden Doohan, Criville und Okada das Repsol Honda NSR 500
werk konzentriert und stabil in einem Aluminium-Zweirohrrahmen gela- Fahrerteam. Beim 3. GP in Spanien rrurde der Spitzentahrer Doohan in
gert. Die ausgewogene Konstruktion des Fahrgestells führt ebenso zu er- einen schweren Unfallverwickelt. Sein Teamkollege Criville beendete die-
hôhter Leistungsausbeute wie auch einem überragendên Handling. Die ses Rennen jedoch mit einem Sieg und erweiterte seine Erfolgsserie auf
1999er Version dieses Molorrads weist eine Mechanik auf, welche durch vier Siege, indem er jeweils beim 4. GP in Frankreich, beim 5. GP in
viele Rennjahre kultiviert wurde. Das trifft besonders auf den Motor zu, ltalien und dem 6. GP in Katalonien als erster über die Ziellinie fuhr.

modiTication de réglement en 1998, a été modifié pour fonctionner au
carburant sans plomb. La suspension est pratiquement restée inchangée
consistant en un ensemble télescopique à I'avant et un système Pro-Link
à l'arrière. Seule la géométrie a été légèrement modifiée pour accroitre
I'efficacité du freinage en situation extrême. Comme en 1998, les pilotes
du team Repsol Honda NSR 500 étaient Michael Doohan, Alex Criville et
Tadayuki Okada. Au 3ème GP de la saison, en Espagne, le prétendant au
titre Doohan connut un accident sérieux qui le tint éloigné des circuits.
Son co-équipier Criville gagna cette course puis remporta les 4ème, sème et
6è'" manches, soit les GP de France, d'ltalie et de Catalogne.
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Riding the Honda NSR 500 to five championships in a row from 1994,
Michael Doohan has sparked worldwide attention. The powerplant of his
machine consists of a crankcase lead valve 2-stroke 1120 V-shaped 4-
cylinder equipped 499cc engine, which pumps out significantly more pow-
er that its rivals. While the engine itself is also compacl, the upper and low-
er split radiator, air ducts and other parts of the power train are neatly con-
centrated around the powerplant, and securely held in place by a twin-
tube aluminum frame. The 1999 version of this motorcycle features
mechanics cultivated over years of competition. This is particularly true of
the engine, which due to a rule change in 1998 was altered to use unlead-

Pilotant une Honda NSR 500 durant cinq Championnats du Monde
consécutifs depuis 1994, Michael Doohan a focalisé l'attention du public.
Le moteur de cette machine est un quatre cylindres en V deux temps de
499cm3 netlement plus puissant que ceux de ses rivales. Ce groupe très
compact est fermement accroché sous un cadre en aluminium bi-tubes.
Le radiateur scindé en deux parties supérieure et inférieure, les conduits
d'aspiration et les autres équipements sont concentrés autour du bloc
pour optimiser la répartition des masses et assurer de ce fait un
comportemenl exceptionnel. La version 1 999 de cette moto bénéficie des
années d'expérience de Honda en compétition. Le moteur, du fait d'une
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ORead carelully and fully understand the in-
structions belore commencing assembly. A
supervising adult should also read the instruc-
lions if a child assembles the model.
OBemove plating from areas to be cemented.

ttBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das À/o-
dell zusammenbaut, sollte ein beaulsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

*Ttro)rtâÆË L<
*Tools recommended
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

*É*'1(/>^+.:,2H)
Cement
Kleber
Colle

Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

+47
l\,lodeling knife/
l\.4 ode llie rm esse r
Couteau de modéliste

OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

fBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doil s'effecluer sous
la surveillance d'un adulle.
OEnlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.
ts i=r-z@auer

Dunkles À.,lelallic-Blau / Bleu profond métallisé
1S a-tt)t)7'/trîi>-'i Briltant Orange t
_-_- Lj!9ht9,"!99, !rr!99 !4l"nt
X-2 arh?,ll i While / WeiB / Blanc
*S ao/l,tv-7,t- i nôÿàiotue / Kônigsblau i

Bleu Royal
X-4 ai)v- I Blue / Blau / Bleu
x-6 aiu_?a !e,"!99 !eE!s" !e,"!
X-8 aV,E>.l-a- / Lemon yellow /

-zrI9!9!991!l !e!!9 lil r
X-lO a1l>lilL I Gun metal / Àretall-Grau / Gris acier

@cno.e
xa} a+:,rrtrr-r-ve I Semi gGÀJorach I
__§elelglgE§gry9rz / Noir satiné
X-27 OJt)ÿ-\,.y F / Clear red / Klar-Flot / Rouge

translucide

@m
@mtuSen-lDrun
X-33 a7tr>7 lBrcnze lBronTe / Bronze

x-34 al?u2r-/.r> i L4etallic-
Braun / Brun métâllisé

xr.t Oz=vri)-.r-, / Fl"t bl"ck i l/"tt $h*-,
Noir mat

XFaSa)vl--7;rr= i Flatflesh i' -
Fleischfarben l\.4att / Chair maiê

XF-28 4r-rryli- / Dark Copper / D-unkles Kq!9,/ C!,*q]9nrq

XF-53 4=r-f rlLrv,l I Neüûal grey / Mittelgrau /
Gris neutre

xr -sa I t9+., 221, a 1 v.1^tiiè-gËy7Gràr-
Metallic / Gris métallisé

( /:" è u..

ë>t'yl
Tweezers
Pinzette
Précelles

{üèa
Scissors
Schere
Ciseâux

:
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A ceurpru
awhen asembling lhis kit, tools including knives are

usd. Extra careshould betaken to avoid pemnalinjury.
aRead and lollow the instructions supplied with
paints ând/or cement, if used (not included in kit). Use
plastic cement and paints only.
aKeep out of reach of small children. Children must
not be allowed to suck any pârt, ôr pull vinyl bag over
the heâd.

A vonsrcnrr
aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur Ver-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht ân-
gebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veMenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisunqen. Nur Klebstoff

und Farben fùr Plastik veruenden.
OBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhüten
Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastiktûten über den Kopf ziehen.

A pneceunoN
al'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. lvlanier les
outils avec précauiion pour éviter toute blessure.
aLire et suivre les instructions d'ulilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
acarder hors de portée des enfants en bâs âge. Ne
pas laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

->)>olfàb-ï((l)
Engine assembly 1

Motor-Zusammenbau 'l

Assemblage du mo'teur 1

riA30 ) xF-16:1+XF-56:1

a

ôxF-56
1}xF-56

A8

XF-56

Q*r-,u'r+xF-56:r xF-16:1
+xF-56:1

?
x-18

2



r.>>>afiil7*l,((2)
Engine assembly 2
Motor-Zusammenbau 2
Assemblage du moteur 2

e- -)v,<1)(frts)
Düner Vinylschlauch uuu,,rr vrryrùuilrduu'r Â
Gaine vinyl line E,

-

ll3l.',lîIl.T:^b,.î9. ^" o c

""*,'+.æ:n 
o Al3 A22 lÇ

@ s+,,

@

rfr) +s.,

axr-ts:r+x-2:r

At8

€=-)v,:1)(ffi)
Thin vinyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

o @o

?x-8
421

xF-16:l+xF-56:l
426

WilM

(A25)ffi
(A26)
ÆRmwüwdËËU

iltlil|/i/li///fr.

A4

x-l I

xF-28

À ^^ A2lu zzfrfr

x-8t

A2

A2l xF-I6:lil':., R
&6,

GxF-ss

*Îr-ààiil xe-r I \Nil I l^cr A10

bla

XF-6

B2

l

t)ÿr4P@tA7,ÿ-<
Rear tire
Hinterer Reifen
Pneu arrière

«t)+rt i-)v»
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

t)+r1+
Flear tire
Hinterer Beifen
Pneu arrière

(t)ÿÿ7a>ÿa>)
Rear suspension
Hinterradaufhàngung
Suspension arrière

cll
I

E}20

'a*r-so

7Jt)>1
Coil spring
Spiralfeder
Resort hélicoidal

a
xF-53

+:@tE[(*EËLËrÉ,t"
This denotes not using cement.
Damil wird angezeigt, keinen Klebstotf zu veMenden
lndique de ne pas utiliser de colle

)t)t)v>ftv>2:
Brilliant Orange t

Leuchtorange I

Orange brillant t

TS-A

I rs-e
(x6:l+x8:2)
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71>17-L@fiï7,ÿA
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

Kf 7 1 / * -- > @W U'lt tTfr ;*»
Drive chain
Antriebskette
Chaine
xF-56

a

x-18

t)ÿÿ7.:>ÿ=>
Flear suspension
Hinlerradaufhângung
Suspension arrière

\\\\\\\\\N\ür

t)+.t<1-)v
Bear wheel
Hinterrad
Roue arrièro

459
a
x-t8

Gx-sr

l.6x25mmnHZ
Screw
Schraube
Vis

O :a1y I l!? 1/ t:J u'{t&rrt/Jâfilî àt ô6a'c. lF6, 1, t'A.
ô(â.à*iiÉATê1..

aselect body color prior to commencing asembly relerring to the diagram in
thê right.

aBevor Sie mit dem Zusammenbau beginen, Farbe rür Karoserie nach
rechtstehendem Schaubild auswàhlen.

aAvant de commencer l'æsemblage, choisir les teintes de carrosserie en se
rétérant au tableau de droite.

aArl/ " "..'... -... È'yT>1 M.l'"r-l\>
aA type
aA Typ
OType A

48117 "" " ÿ'vl>3A2t)t:Ja/+'r+>8EJtE

No.1 MICHAEL DOOHAN
No.l MICHAEL DOOHAN
N'l MICHAEL DOOHAN

No, 3 ALEX CHIVILLE No.8 TADAYUKI OKADA
No. 3 ALEX CHIVILLE No.8 TADAYUKI OKADA
N'3 ALEX CBIVILLE NO8 TADAYUKI OKADA

aB type
aB Typ
aType B

7v-LA*EArÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadrê

ë,=-)v,s4/ Gfi)
Thin vinyl lubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

aAr-{)tt+r'Jt)w.t)tT"
aBemove when choosing A

type.
aBei Wâhl von Ausführung A ent-

Iernen.
aEnlever pour le type A.

xF-l

ct2

ecl
xF-59

«v->>12?>l:r/,-frearÿa»
Stand
Stânder

4



71>17-t^OlfrU.{.t(ÿ
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillânt

I .6 x 5,mlLHz C5
Screw /
Schraube /
vis /q

\«( ùr'-.'

I .6 x smmrLejr
Screw
Schraube
Vis

.rx-ts

-434

71>Tv-t^
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

@ 60,.

e=-)v,:1) (ffi)
Thin vinyl tubing
Diiner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

r!t) " Z

7a>l?4+AfrEA^ÿ.<
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

TS-B (x-3)

b

«78>l-t.4-)v»
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

7i>lt1+
Frônt tirê

«7o>17r.>?--'»
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

Bl7

ît-rtrt)y2))v-
Deep Metallic Blue
Dunkles Metallic-Blau
Bleu profond métallisé

Vorderer Reilen
Pneu avant

u\\
TS-A(X-6:t +X-8:2)

a Ble

x-l 8

?x-r r

At6

Al6

TS-B (x-3) Bl6

* I t -A 19 t).v )z' tv- 24666art(: É ËÊ6tâaL'(:'lt-tt, lf "
*Undercoat white prior to painting Deep Metallic Blue.
*Vor dem Lackieren mit Dunkles Metallic-Blau weiB grundieren.
*Appliquer une sous-couche de blanc avant de peindre en Bleu profond métallisé

7o>1.7+-2A*Ë.3)ÿ-<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant iiiïfi 

*,_uu 
ü6_o,o

uffi--ou'

aA?1,
OA type
aA Tvp
aType A

xF-56

b

t
x-ll:l

+ x-8: I

Jx-33
xF-16

a

*iËfrr6(:iÈË
*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation

x-33

a
454

l

@+o*

At5

A42

Screw
Schraube
Vis

@

x-34

a

,

*#ËLJJû/-"
*Do not cement.
*Nicht kleben.
iNe pas coller. k

\
xF-16

x-34

l36nn aArl)ad."
aonly for A typê.
aNur bei Ausführung A.
aseulement pour le type A.

460
/

6 x 20mnJLHz

x-10

b
Screw
Schraube
Vis

7a>l*1-,ÿ
Front wheel 

-*-
Vorderrad
Boue avanl

ë.:-)v/s4J(fu)
Thin vinyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

x-34

(H) r 2,.

453XF-I 60
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7a>17zr-2@frEr*ÿ<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

ë,=-rv.<4/ (ffi)
Thin vinyl tubing
Düngr Vinylschlauch
Gainê vinyl line

Screw
Schraube
Vis

àlâ.<14
Metal lube
Metall-Rohr
Tube en métal

a
xF-56

«, \>l: ryit)t) @,Sl ë>1)
Tubing

Q r5,,

I i--{/- \ ')-(v
hN@o

1+>,§*@ffiô-ÿa
Exhaust chamber
Auspuff-kammer
Bloc d'échappement ,03*-t'

(2)

e
x-32

x-32

x-32

1/'t2 v7"./ )!NSR500'99 (.fI {r&il,)



l+>.r-@Wt),Itl,
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrohrs
Mise en place des échappements

(t» (2)

* :ËÈâ.ÈrE (:IU L ).lt t, *T "tAttach this first.
*Dies zuerst anbringen.
tA fixer en premier.

1.2x4nnlLe7.
Screw
Schraube
Vis

-_A3.tx_t8

«4)

446 .lx-r8

A56 Gx-rB
a:

x-l I

tnes
aArll
a A type
aATyp
a Type A A23.Br1/

a B type
aB Typ
aType B

v -'>>1 79>F *,â tf (I& U'l'f trIT"
Stand *Spread lor attaching.
Stânder *Zur Anbringung auseinanderdrücken.
Support *Ecarter pour âttacher.

Ë,=-)v,:1r(Æ)
Thin vinyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

0

«B?4JO,:4ë.>1))
Tubing for B type.
Schlauchführung Iür Typ
Tube pour type B.

«$lÉ@,<1ë>1»
Tubing for side
Schlauchführung an der Seite
Tuyaux

7



hùt)>raftE7,L<
Cowling
Verkleidung
Capot

* A47. 48 XEÿL ).{-J L' âfr t.z - 2 I 6r.,l 7rËlÀt, *T"
*Apply decals ffi., 17 prior to attaching parts A47 & A4A.
*Vor Einbau det Teile A47 & A48 Abziehbilder r6,, 17 anbringen.
*Apposer les décâls i6, i7 avant d'attacher les pièces A47 et A4B

o2(7'v, <-h,7 )v\
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

TS-B (X-3)

a

:>-l,,,r)v')
Seat cowl
Srtzverkleidung
Dosseret de selle

ffir
Bl5

(ô +-
x-r8 I

A rs-e (x-o: r + x-8 : 2)

aB, I / tt*,|il h. àtâffi r, tT"
aopen holes from inside lor version B.

aFür die Version A ieweils von innen Lôcher bohren
aPercer par l'intérieur pour les versions A.

(x-6: 1 + x-B

A4B

XF-I
TS-A
(x-6:t+x-8:2)

Bl4

@

rS-A

A47 1sgq)rodr.
TS-B aonly for B type.
(X-3) at'tu, bei Ausführung B.

J OSeulement pour le type B.

)rùt)>?rul^&t)1+Lt
Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

Bl3 1.2x2 5mm lLbz
Screw
Schraube. Vis

813 G x-sz

2 x 2 .5nnJtèz * â'n|JôE+Ë(:& t)4lltiT 
"Screw *Attâch same as left.

Schrâube *Genauso wie links anbringen.
Vis *Fixer de même à droite.

ar x-32
>-lhr)v
Seât cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

7'v,<-ùù)v
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

/, \ù
I\\

t4v>t-aHtl'f'lt,
Silencer
Schalldàmpfer
Silencieux
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Attaching fuel tank
Einbau des Kraftstofftank
Fixation du réservoir
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*lnsen front side of lank for attaching. TS-A (x-6: I n
*Vorderseite des Tanks zum Anbrin-gen ein- ' --iti-Ë 
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and are
covered by a thin protective paper.
t) Wipe tire surface with a damp cloth.
a!) Remove protective paper. Be careful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge ol a knife blade.
!) Place decal into position and rub lightly
with your finger.

'é) Apply moisture with a wet finger.
/.5) Carefully remove the paper.
a!-) Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBBINGEN DEB REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reiten-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
/.D Die Reifenoberflâche mit feuchtem Tuch
abwischen.

'.i) Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz aul die Klebellâche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abzie-
hen.
':r Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
14) Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
li) Das Papier vorsichtig abziehen.
'-6) Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhésive.
/.r') Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
/._2) Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(3) Mettre la décalcomanie en place et Trotter
légèrement avec le doigt.
/-4) Humidifier avec un doigt mouillé.
r5) Enlever le papier avec précaution.
'.ù Enlever I'excès d'humidité avec un chiffon
sec.
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Painting the Repsol Honda NSR 500 '99
The Repsol Honda NSR 500, which participat-
ed in the 500cc class of the 1999 World Road
Race featured a deep blue base, with flores-
cent orange, florescent red, and white racing
livery. Painting of the engine and other details
is called out in the inslruction manual. Three
sets of decals, for Doohan, Criville, and Oka-
da are included in kit. Refer to diagram at right
and illustration on box side for decal applica-
tion.

Lackierung der Repsol Honda NSR 500 '99
Die Repsol Honda NSR 500, so wie sie bisher
an den StraRen-Weltmeisterschaften der 500
cm3-Klasse teilnahm, ist von einem Renn-Out-
fit in Leuchtorange, Leuchtrot und WeiR auf

9

dunkelblauem Untergrund gekennzeichnet.
Die Lackierung des Motors und anderer De-
tails ist in der Bauanleilung beschrieben. lm
Bausatz sind drei Aufkleberbogen fùr Doo-
han, Criville und Okada enthalten. Beachten
Sie für das Anbringen der Aufkleber das
Schaubild rechts und die Abbildung auf der
Verpackung.

Décoration de la Honda NSR 500 99
La Honda NSR 500 Flepsol qui participa au
Championnat du Monde 500cms 1999 portait
une décoration à base bleu profond avec des
motifs orange fluo, rouge lluo et blanc. La
peinture du moteur et des autres détails doit
s'effectuer durant la construction. Trois jeux
de decals pour Doohan, Criville et Okada sont
fournis. Se reporter aux schémas et aux
illustrations de la boite pour apposer les
decals.

((v/ Y tv rr.7rNSR500'99d)ê#)
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DECAL APPLICATION
'1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a sofl cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stot legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild aul das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa leuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès et
les bulles aient disparu.

agr4)(rÆfrÈ.z)
.B TYPE

OADAYUKI OKADA)
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OA?4/ t'tt.t:o-tt>)
.A TYPE (MICHAEL

aBr<r(A.2ue-)
.B TYPE (ALEX CBIVILLE)

AFTER MARKET SERVICE CARO
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that specifications, availability and price
are subiect to chanqe without notice.

Parts code
0001 973......"""'....'. '.'............ A Pârts
0001 974......'. B Parts
0001975"""""" "".C Parts
0001977"""""" ""'D Parts
0001 978....... E Parts

Tire Bag
Decal (a)
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